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XIX asr oxiri – XX asr boshlarida Turkistonda bir qator ma’rifatparvarlarning tashabbusi bilan
ona tili taraqqiyoti uchun kurash g‘oyasi keng yoyildi. Dunyo yangiliklaridan xabardor bo‘lish
istagi aholini savodli bo‘lishga undadi. Bu esa, o‘z navbatida, darslik-saboqliklarni yaratishni
taqozo qilar edi. Butun turk olamida yangicha o‘qitish, savod chiqarish uchun bo‘lgan
kurashlarning natijasi o‘laroq, jurnalist va pedagog Hodi Maqsudiyning “Birinchi darslik” [1, 8]
hamda M.Abdulqodirning “Qavoidi lisani turkiy” (“Turk tili qoidalari”) [2, 69] asarlari yaratildi.
Ushbu darslik va qo‘llanmalarning mualliflari boshqa millat vakillari bo‘lgani uchun ularda
o‘zbekcha terminlar yo‘q darajada edi. Aksincha, mualliflarning tillariga xos arabcha yo
forscha terminlar ko‘p edi. Masalan, “Sarf-i tyurkiy” (“Turk tili grammatikasi”)da bir so‘zdan
iborat sarf (grammatika), mufrad (birlik son), mujarrid (mavhum otlar) kabi; ikki so‘zdan
iborat ismi ishorat (ko‘rsatish olmoshi), ahvoli ism (kelishik) singari arabcha tilshunoslik
terminlari qo‘llangan.

“Sarf-i tyurkiy” muallifi 9 ta so‘z turkumi haqida to‘xtalar ekan, ularni ifodalovchi quyidagi
arabcha tilshunoslik terminlarini keltiradi: ism (ot), sifat (sifat), zamir (olmosh), ismi ishorat
(ko‘rsatish olmoshi), myubxemat (so‘roq olmoshi), masdar (harakat nomi), fiil (fe’l), fer-i fe’l
(otning fe’lga xoslangan shakli), adavat (ko‘makchi). Bugun asliy va nisbiy sifatlar deb
ataladigan holatlarni sifati asli va sifati qiyasiy kabi arabcha izofali birikmalar bilan ataydi.
Qrimtatar tilshunoslik terminlarining shakllanishida Bekir Cho‘ponzoda (1893–1937)ning
xizmati katta. “Tyurk-tatar lisaniyatna medxal” [3, 241] (Turk-tatar tilshunosligiga kirish),
“K’ыrыmtatar il’miy sarfы” [4, 188] (“Qrimtatar tilining ilmiy grammatiksi”), “Tyurk grameri”
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[5, 202] (“Turk grammatikasi”) asarlarida arabcha terminlar o‘rnida turkcha yoki ruscha
terminlardan foydalangan.

Bu asarlarda qo‘llangan terminlarni tilshunoslik bo‘limlari bo‘yicha quyidagicha ko‘rsatish
mumkin:

1.Fonetika bo‘limiga oid terminlar: savte (unli tovush), samite (undosh tovush), sedalы ses
(unli tovush), dudak’ sesi (lab tovushi), damak’ sesi (bo‘g‘iz tovushi), dish sesi (tish tovushi),
savtiy (fonetika), temsil (assimilyatsiya) kabi.

2. Morfologiya bo‘limiga oid terminlar: so‘z shekili (so‘z shakli), bash k’oshma (prefiks), so‘z
tak’ыmы (so‘z tarkibi) singari.

3. Sintaktis bo‘limiga oid terminlar: tam jumle (qo‘shma gap), nakis jumle (sodda gap), xaber
(kesim),mupteda (ega), nahv (gap qurilishi, sintaksis) kabi.

Bekir Cho‘ponzoda lisoniy hodisalarni atashda fors-tojikcha izofali qurilmalardan ham termin
sifatida foydalangan, bu jarayonda arabcha va turkcha so‘zlar birikishidan hosil bo‘lgan gibrid
terminlar yasalgan.

Arabcha tilshunoslik terminlarining Turkistonda 20-yillarda yaratilgan darsliklar orqali
o‘zbek tiliga kirib kelishini til bo‘limlari bo‘yicha ko‘rib chiqamiz:

Morfologiyaga oid terminlar: sarf (grammatika), salt (o‘timsiz fe’l, fe’li lozim), salt fe’li
(o‘timsiz fe’l), maf’ul (o‘timli fe’l), foil (o‘timsiz fe’l), kuma (to‘da, to‘plash), adad (son), odot
(qo‘shimcha), zamon (zamon), mufrad (birlik son), mujarrid (mavhum ot), zamir (olmosh),
ismi ishorat (ko‘rsatish olmoshi), ahvoli ism (kelishik), ism (ot), sifat (sifat), masdar (harakat
nomi), fiil (fe’l) kabilar.

Qayd etilgan arabcha terminlar 20–40-yillarda qo‘llangan bo‘lsa-da, ayrimlari mustaqillik
davri darsliklarida qaytadan paydo bo‘ldi. Masalan, maf’ul – o‘timli fe’l, foil – o‘timsiz fe’l [6,
176] kabi.

Harakat ta’siriga uchraydigan, harakat natijasida yaratiladigan narsa, shaxs, hodisani atab
keluvchi so‘z tilshunoslikda maf’ul [6, 24] deb ataladi. O‘timli fe’l anglatgan harakat foildan
maf’ulga o‘tadi, unga ta’sir ko‘rsatadi. O‘timsiz fe’l anglatgan harakat foilning o‘zida qoladi:
Salimjon devorni oqladi. Yolg‘onchining yuzi oqardi [6, 25]. Bunday terminlar mustaqillik
davridagi ayrim darsliklarda qo‘llangan bo‘lsa-da, o‘zbek tilshunoslik terminologiyasiga singib
ketmaganligi sababli hozirgi tilshunoslik terminologiyasidan joy ololmadi.

Leksikologiyaga oid terminlar: lafz (so‘z), istiloh (termin), ibora, lug‘at.

Gapning qurilish materiali bo‘lgan tushuncha arabcha lafz hamda kalima terminlari bilan
ifodalangan. Fitrat mazkur tushunchani o‘zbekcha so‘z termini bilan ifodalagan [9, 38].

Fonetikaga oid terminlar: savt (tovush), savtiy (fonetika), nutq.

O‘zbek tilshunosligiga savt [2, 69] termini o‘rniga o‘zbekcha tovush [8, 7] termini 20-yillarda
kirib kelgan bo‘lsa, 40-yillarda tovush bilan fonema termini birgalikda sinonim sifatida
qo‘llana boshlandi. Bu termin hozirgi ona tili darsliklaridagi unli tovush, undosh tovush kabi
terminlarning yuzaga kelishida asos bo‘lgan.

Orfografiyaga oid harf – harf, imlo – imlo terminlari kirib kelishini o‘zbek yozuvining isloh
qilinishi bilan bog‘lash mumkin. Harf [10, 24] termini, ayrim manbalarda ko‘rsatilishicha,
qo‘shimcha terminining sinonimi bo‘lgan. Bu termin zamirida bosh harf, kichik harf kabi
terminlar yuzaga keldi. O‘tgan asrning 20–30-yillarida “Imlo qoidalari” joriy etilishi
munosabati bilan Ashurali Zohiriy o‘zbek tilshunosligiga bosh harf bilan yozish qoidalarini
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olib kirdi [7, 351]. Arabcha harf termini dastlab o‘zbek tilida surat deyilgan va arab
alifbosidagi harflarning yozuvda hosil qiladigan shakli nazarda tutilgan.

So‘z yasalishiga oid terminlar: modai asli (o‘zak), negiz (asos), ishtiqoq (so‘z yasash). O‘zbek
tilida so‘z yasash termini dastlab Fitrat asarlarida uchraydi. U buni quyidagicha izohlaydi.
“Tillarning boyimoqlarini, kengaymaklarini qulaylashtirgan “so‘z yasash” yo‘li (arabcha
aytkanda ishtiqoq)dir” [8, 39].

Punktuatsiyaga oid termin: nuqta. Garchi arab tilshunoslik terminologiyasida punktuatsiyaga
oid terminlar qo‘llanmasa-da, nuqta termini arab tilidan kirib kelgan. Arab tilida bir xil
shakldagi harflarni bir-biridan ajratish yoki farqlash uchun nuqtadan foydalanilgan. Arab
yozuviga asoslangan eski o‘zbek yozuvida ham tinish belgilari ishlatilmagan. O‘tgan asrning
25–30-yillarida yaratilgan “Sarf” va “Nahv” darsliklari lotin grafikasiga asoslangan o‘zbek
yozuvida yozilgan. Shuning uchun Fitrat nuqtani [9, 7] eng ko‘p qo‘llanadigan tinish
belgilaridan biri deb, uni to‘xtash belgisi tarzida nomlaydi. Bu termin o‘z taraqqiyot yo‘lida bir
qancha terminlarning yuzaga kelishida asos bo‘ldi. Masalan, hozirgi ona tili darsliklarida faol
qo‘llanayotgan nuqtali vergul, ikki nuqta, ko‘p nuqta kabi.

Tilshunoslik terminologiyasi shakllanmagan bir paytda tilshunoslik arabcha lisoniyat termini
bilan atalgan bo‘lib, bu termin o‘zbek tiliga qrimtatar tilshunosligidan o‘zlashgan.

XX asr boshlaridagi ilk darslik-qo‘llanmalarda arabcha terminlar asosiy o‘rinni egallagan.
Bizningcha, bu holat darslik mualliflarining, asosan, arab tili grammatikalarini o‘qib, olim
sifatida shakllanganligi, o‘z darsliklarini yaratishda arab tili grammatikalaridan
foydalanganligi bilan bog‘liqdir. Masalan: savt, savtiya (tovush), istiloh (termin), sarf
(morfologiya), nahv (gap qurilishi, sintaksis), lisoniyat (tilshunoslik), zamir (olmosh), masdar
(harakat nomi) kabilar arabcha terminlardir.

Sof o‘zbekcha so‘zlar termin sifatida qo‘llanishga xoslanmaganligi uchun o‘zbekcha termin
yasash qiyin kechgani ma’lum. Mualliflar ba’zi lug‘aviy birliklarni sof turkiycha terminlar bilan
almashtirish imkoni bo‘lmaganda arabcha terminlardan foydalaniib qo‘ya qolganlar. Umuman,
arabcha terminlar o‘zbek tilshunosligi uchun mutlaqo yangi hodisa emas edi, chunki arabcha
terminlar eski maktablarda o‘rgatilgan va keyingi davr darsliklarida ham saqlangan. Ularning
tilimizda barqarorlashganligi hozirgi davr darsliklarida ham kuzatiladi. Masalan: ism, fe’l, sifat,
hol, harf.

O‘tgan asrning 20–30-yillar o‘zbek tilshunoslik terminologiyasidagi ko‘plab arabcha terminlar
asta-sekin o‘zbekcha terminlar bilan almashtirilgan. Bu davrda yangi darsliklar yaratilishi,
ilmiy izlanishlar olib borilishi natijasida bir komponenti arabcha, bir komponenti o‘zbekcha
terminlar yoki har ikki qismi o‘zbekcha qo‘shma va birikma terminlar ham yasalgan. Masalan:
mantiqiy urg‘u (mantiqiy – arabcha, urg‘u – o‘zbekcha), sadali sas (sadali – arabcha, sas –
turkcha), unli tovush terminlari dastlabki turk sarf-nahvlarida qo‘llangan; o‘tgan zamon,
hozirgi zamon, kelasi zamon, asliy sifat, qiyosiy sifat, bosh harf singari terminlar ham
o‘zbekcha-arabcha qo‘shma terminlardir. Ular hozirgi kunda ham termin sifatida
qo‘llanayotgan bo‘lsa, ismi adad, zamir kabi arabcha terminlar 20-yillarning o‘rtalarida son,
olmosh terminlari bilan almashtirilgan.

Arab tili grammatikalari orqali kirib kelgan sarf va nahv terminlari ham o‘tgan asrning 30–40-
yillarida grammatika termini bilan almashtirilganki, endi bu holat rus tili grammatikalarining
ta’siridir.

Demak, o‘zi anglatgan lisoniy tushunchaning mohiyatiga muvofiq tushganligi, o‘zbek tili
terminosistemasidan muqim joy olganligi sababli hozirgi davr darsliklarida ibora, imlo, inkor,
lug‘at, me’yor, nutq, nuqta, sifat, fe’l, zamon kabi arabcha terminlar faol qo‘llanmoqda. Ammo
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ko‘plab arabcha terminlarning o‘zbekcha muqobillari topilgani uchun qo‘llanishdan chiqdi,
ayrimlari esa o‘zi ifodalaydigan lisoniy tushuncha bilan birga iste’molan chiqib, tilning arxaik
fondiga o‘tib ketdi.
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